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JKBHBAJEHTHOCTH (pa3e0T0ru4yecKux eInHuIl

®pazeonoru3Mbl CBOMCTBEHHBI BCEM SI3bIKaM MHpa, OHM MUMEIOT 0coOble (popMbl BbIpakeHus. B
HUX MOXXHO YBUJETh YEPThI XapaKTepa, MUPOBO33pEHUE, 00pa3 )KU3HU MPEACTABUTENCH TOTO WIH WHOTO
Hapoza. Ilpu 3ToM (pazeonorusmel He MPSIMO HA3bIBAIOT MPEIMET, a XapaKTEPU3YIOT €ro ¢ IMOMOIIbIO
OTIpeeNIEHHOT0 00pa3a, KOTOPHIM BOCIPHUHUMAETCS HOCHTENSMHU SI3bIKa B COOTBETCTBHUU CO 3HAHHSIMH
cBoell KymbTypel. B ocHOoBe oOpa3HocTH (pa3eonorusmMa JEKUT HE CIUHUYHBIM DJIEMEHT
JeWCTBUTENFHOCTH, a ONIPEeNICHHBIN (pparMeHT Mupa.

Bo dpazeonornueckom QoHae KaxkIOro S3bIka HWMEIOTCS €IUHUIIBI, BO3HUKIINE Ha OCHOBE
COLMAJIBHO-UCTOPUYECKUX (DAaKTOB M COOBITUH OOIIECTBEHHOM J>KHM3HH, HOPM MOPAIH, KYJIBTYpHI,
MICUXMYECKOTO CKJIaJa HapoAa, €ro peiluruo3HbIX MPeICTaBICHUN, HAIMOHAIbHBIX TpaaWuLIUH,
OTIPEACTSIONIUX HAMOHAIBHYIO CHEHU(PUKY Ppa3eoJOrHIeCcKiX SAMHHI] U MPHUIAIONUX HAMOHAIBHBIN
KOJOPUT OpWUrHMHaly B 1enoM. Eciau Takue eAMHMIBI HMMEIOT MPO3payHyl0 MOTHUBHPOBAHHYIO
BHYTPEHHIOI (DOpMY, BOSHHKIIIYIO Ha OCHOBE KU3HEHHOTO ONBITA JIOJEH, TO B HEKOTOPBIX CIydasx OHH
MOTYT IEepelaBaThCsa U3 OJHOTO SI3bIKa HA JAPYTroi crnmocoOOM KaJbKUPOBAHUS, YTO COXPAHSET HE TOJIBKO
CEMAHTHKO-CTUJIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH COOTBETCTBYIOIIMX (hpPa3eoIOTUYECKUX €IUHUI, HO W
HallMOHAJIBHOE CBOoeoOpa3ue opuruHania [1, c. 30].

Bo MHOTMX HEpPOJCTBEHHBIX S3bIKaX CYIIECTBYET OOJIBIIOE KOJIMYECTBO (HPa3eoOTU3MOB,
KOTOpblE HE TMEepeBOJATCS JIOCIOBHO, a BOCIPUHUMAIOTCS TMEPEOCMBICIIEHHO, YTO YCHIJIMBAIOT
ACTETHUYECKUN aCTeKT s3bIKa. B CBS3U ¢ pa3sNuYHBIMU Teorpa@UuecKUMH YCIOBHSIMH, UCTOPHYECKUM
pa3BUTHEM, TOCYJAapCTBEHHBIM CTpPOEM M penurueil, @pas3eo’soru3Mbl HE BCErja IMOHSITHBI
CrnemoBaTenbHO, BBISIBISIFOTCS COBIMAMAONIME M HECOBIMAAIONINE DJIEMEHTHL. Te€M CaMbiM OCO3HAHHE
3HaueHuid ®E npoucxoauT mpu MoMouy SKBUBAJICHTHBIX €IHMHUIL.

HccnenoBaTenu CYUTAIOT, YTO, O] KBUBAJICHTOM CJIEIyeT MOHUMATh MMOCTOSTHHOE PaBHO3HAYHOE
COOTBETCTBHE, HE 3aBUCAIIECE OT KOHTEKcTa [2, c¢. 10]. DKBHBaJIEHTHOCTh (Ppa3eoOTU3MOB B Pa3HBIX
S3BIKAX YacTO SBISIETCS CJIEACTBUEM OOIIHOCTH WX TPOUCXOXKICHHUS W, HA00OpPOT, OTCYTCTBHUE
SKBHUBAJIEHTHOTO (Ppazeosioru3mMa B TOM WM HHOM S3bIKE TUKTYETCs Crielu(UKON ero MICTOYHHKA.

Ecnu moHMMaTh SKBUBAJICHTHOCTH B IIMPOKOM IJIaHE KaK HEYTO PAaBHO3HAYHOE U PABHOIICHHOE,
TO (ppazeosornueckux 3KBUBAJICHTOB CPAaBHUTEIHHO HEMHOrO. Yale Bcero oHu OOHapyKUBAIOTCS Y TaK
HA3bIBAEMBIX HHTEPHAI[MOHATIBHBIX (PPa3eoIOru3MOB, 3aMMCTBOBAHHBIX OOOMMH SI3BIKAMHU M3 KaKOTO-
HUOYIb TPETHETO S3bIKa, HAMPUMEpP, JATHHCKOTO WM rpedeckoro. Tak ¢paszeonorusmel OUOIEiiCKOTO
MIPOUCXOXKACHUS, aHTHYHOW MHU(DOIOTHH, TPEUECKOH M PUMCKOW JHTEpaTyphl BCTPEUYAIOTCS BO MHOTHUX
SI3bIKAX, MPEACTABISI COOOM KaabKH C WX MPOTOTUIOB. Hampumep: anrn. Pandora's box (anen.), smuk
[Maungopst (pyc.), la boite de Pandore (dp.), die Pando-rabuchse (nem.), la casa de Pandora (ucn.).
OO01muMHU 10 MPOUCXOXKJIEHUIO MOTYT OKa3aThCsl B Pa3HBIX fA3BbIKaX W 3aMMCTBOBAHUS U3 JIMTEPATYPHBIX
npousBeneHuH, ckazok. Hampumep: an ugly duckling (aurn.), ragkuii yreHok (pyc), tilt at windmils
(anHTm), cpakaThbCs ¢ BETPSIHBIMHU MeTbHULIAMHU (pYC.), one's place in the sun (aHTI.), MECTO MO COJTHIIEM
(pyc.).

Hapsiny ¢ SKkBUBaJleHTaMU CYIIECTBYIOT MEXbS3BIKOBBIE AJIEMEHTHI, KOTOPbIE a0COJIOTHO HE
COBMAIAIOT MEX Yy co00i. C 3THM cBsi3aHa «Oe39KBUBAIICHTHAS ()PA3COIOTHUS».

be3skBuBangeHTHbIE (Pa3eOJOTHUECKHE EOUHUIBI — OTO EIUHUIBI, KOTOpble HE HMEIOT
MOCTOSIHHBIX, HE 3aBUCANIMX OT KOHTEKCTa SKBUBAJICHTOB OJHOTO si3bika B apyroM. CopepxaHue
HEKOTOPBIX (Ppa3eoOru3MOB HEBO3MOXKHO COIMOCTaBUTh MeXAy coOoH. [[is Toro uToObl MOHSTH
3HAUEHUE BBIPAKEHUS, CIEAYyeT TMepeAaBaTh €ro W3 OJHOTO S3blKa B JIPYrOod OMHCATEIhHO, C
COOTBETCTBYIOIIUM KOMMEHTApUEM OTHOCHUTEIHHO BO3HUKHOBEHUS M CUTYallUd YHNOTpEOJEHUS NaHHOU
€IMHHUIIBI.

[lo MHeHHIO ucclenoBaTeneld, B KaXIOM S3bIKe (pa3eosiorusi SBISIETCS Cyryoo JHWYHOH U
Hanbosiee cBOE0OPa3HOI YacThIO CIOBAPHOTO COCTaBa. boibioe Komu4ecTBO (hpa3zeoqornuecKux eaUMHUI
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COXpaHSET ONMpPE/IC/ICHHBIN HAIIMOHAIBHBIN KOJIOPUT, YTO MOXKET OTPAKATHCS M HAa CTUJIMCTHUCCKOM, U Ha
IKCIPECCUBHOM CTOpOHE (Ppazeosoru3mos [2, c. 112].

Be3skBuBaneHTHbIe (PpazeosiornuecKkue EIUHUIBI — HEOTheMJieMas YacTh JIGKCHKH BO BCEX
s3pIkax. B kadecTBe mpuMepa MOKHO TPHUBECTH (pa3eosIoTU3Mbl B aHTIMHUCKOM s3bIKE: first line of
defense; eat one’s heart out,; chanel fever; when pigs fly; as cold as charity; to set the Thames on fire; as
nervous as a cat, queen’s head, funky chicken.

D10 pycckue (pa3eosiorHuecKue CIWHUIBI: KaladyaMu HE 3aMaHUIllb;, JEpKaTh B EXKOBBIX
pykaBuIax; GUIbKHHA TPaMOTa; JIOOUIb KAaTaThCsA — JIIOOM W CAHOYKU BO3WTH; KHYT ciabee MpsHUKA,
OeCUTHCsI C )KUPY; HU IIATKO, HA BAJIKO; U3 TPSI3U B KHSI3HM; MOS XaTa C KParo.

Bo ¢panmysckom si3pike HaOmromaeM ciemyromue (Gppa3eosoruuecKue eIUHHIBL: tirer main sur
main; régime de faveur, aller comme un Basque; faire son petit Saint-Jean, s’en moquer comme de [’an
quarante; ne rien savoir faire de ses dix doigts, arriver comme un cheveu sur la soupe; faire la grasse
matinee.

B HeMeIKkoM sI3bIKE BCTPEUArOTCs Takue Gpa3eosioruueckue equHuiel: Daumchen drehen; er kann
ihm nicht das Wasser reichen; ein alter Hase; Hoffen und Harren macht manchen zum Narren, er tragt
sein Herz in der Hand.

Takum o0Opa3zom, (pa3coOrHYecKre CIMHMILI S3BIKOB, HE HWMCIOIINE WIACHTHYHBIX WU
AHAJIOTHYHBIX COOTBETCTBHH B CpPaBHHBACMBIX S3bIKaX, OKpAIICHbl HAIMOHAIHHBIMH TPATUIHSIMHU,
OBITOBBIMU peaTUsMH, OOBIYAsIMU, JICTCHAAMH W JAPYTMMHU KYJIbTYPHO-UCTOPHUCCKUMH IIEHHOCTSIMHU.
besskBuBaneHTHBIE (Ppa3eoqOru3MBbl CYIMIECTBYIOT BO BCEX SI3bIKAX, TaK KaK Ka)aas KyJIbTypa, KaKIbIi
SI3BIK TI0-CBOEMY YHHUKAJICH.
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